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روایی: ادبیات در  هاآنبرگردان  یراهبردهاو  ناقل فعلقالبی به انواع  ةمعناشناسانرویکرد 

  دل تاریکیموردی برگردان فارسی رمان  نمونة

 

 (ایران ، دانشگاه سلمان فارسی کازرون، کازرون،زبان انگلیسی گروه ) *علیرضا راستی

 ده کیچ

بدده اار ددی در  ساقدد  ترجمددا  اعددا  یر هبردهدداهدد ا  ز پددژوهو ینددرسی برر ددی 

  ۳٦۰تمددام منظددرر در مددام  و  قددالبی   دد ی بدد   معناشنا ددی چددارچرر رهفاادد  

 بدا مطداب  دس  و  شد مرجدرد در مدت   صدری رمدان د  تدار تی   دت ر    ساقد اع  

مددررد   ددت اده در برمددرد ن اار ددی   ددر  یهدداساق  بددا (۲۰۰۹اهر دد  قددالبی  ددم  )

عردداوه بددر بسددام  بسددفار  هاااتدده ی شدد  یبرر دد یقددفطرر تطببددهتر ددص صددالی یسددفنی 

 رتبدداب  یهدداقالب  رتبدداب بفدداسی، یددایی  ز بسددام  سسددبی معنددا ی یهدداقالببالددای 

پر شی،  رتباب ی د  سربد ،  رتبداب یدالتی، و  رتبداب صدرتی و سفد  ردد  د  سد    دا 

در هددر دو   ددر بددردی در مددام بعدد ی  هدداقالبعدد م وجددرد مقدداد   مربددرب بدده  ددا ر 

ی شدد شنا دا ی  ،جمده یده تر دص متدرجت   دت اده شد ه بدردپدژوهو، دو زده ر هبدرد تر

سظفددر   یر هبردهددای،  لر ظتحدد برمددرد ن یددایی  ز  ن بددرد یدده پدد   ز ر هبددرد  هاااتدده 

 یها داد ،   دت اده  ز ساقد بده  غفرساقد لحنی بده دنیدی، تبد    اعد   یهاساق تب    

در مددت   ساقد  بدده دو ساقد اعدد  یددرا  فدااه   اعدد ، و تبد    عبدارت قفد    اعدد  و 

 ر د یمدسظدر بده هاااتده  بدا ترجده بده زبداسی د شدتن ی ةبسام  ر  در پفترمقق  بفشتر   

 دبددی رو  ددی دددرد  ز  اعددا  م تدداری بفشددتر و  او ژه در مرسددبددهزبددان  سیرفسددی 

ر   هدا نیده برمدرد ن    دجریمداار دی بهدره بده با  سعطاا بفشتری سسدب   یها اد 

ی  ز ستددا ا   دد  تحقفدد  و تحقفقددات  ددازدیمدد بر سیف بددر ی متددرجت اار ددی چددالو

یدار و یمدب بده غندای ترافد  تدازهتر سمن  دازی مترجمدان در  تدر نیمتتمفری مشابه 

 اار ی بهره جس ی برمرد ن

د  قددالبی، متددرن رو  ددی، معناشنا ددی ترجمدده،  یر هبردهددا، ساقدد  اعدد : هاواژهدی  لک

 تار تی
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 مقدمه  . ۱

 دب ادرد   تهدار تو  هام تدهو  ستقدا  هسدتن  یده بدر ی بفدان   ز  اعدا  ی د ته ۸هاساق 

م تردد   یهامرسددهدر  و ژهبدده ،سرشددتاری زبددان ادر مرسدد و روسدد یمددیددار اددرد د یددر بددهبدده 

قابدد  و تنددر   دمیمسددتر ،یرتدداه و برندد   دبفددات رو  ددی  عددت  ز د  ددتان یرتدداه و رمددان

 یهددام  رش ز قبفدد  دبددر و  مطبرعدداتی زبددانا مرسدددر  همچنددف  هدداساق د رسدد ی  ی مرایظدده

یافددر زبدداسی ر  ددا در عقددر  چددرن در   دد  مرسددا ینندد یمدد   ددا  ی برجسددتهسقددو دبددری 

عفنددی و  دهندد مییدده مدد  رش ر    ی  دها ددرودهندد  و   ر ئدده طددراقددر ر   دد  تدداهری بی

 در  دبفدات هدا نو تریفبدات همدر ه بدا    د   اعدا ی سشدان دهند  یمفدری داصدااق  جهد 

ددا  و د د ماه ،  لقدای ید  2چند  سظفدر   جداد بااد  زمفنده  ییاریردهداد ر ی د  تاسی 

،   جدداد ایددای ها فش قددبدده م اطددب، یمددب بدده شنا ددا ی بهتددر ماهفدد   ها فش قدد

در  ساقدد معتقدد    دد   اعددا  ( ۸۴۱،  ی 200۳) ۹ ددم  د  ددتاسی مشدد ص، وییی هسددتن ی

مطبرعدداتی یدداربرد  ادر مرسدد و شددرس یمددیددار مراتدده بدده «تردراقاسدده»  سیرفسددی یهددا  رو 

دقرصددی    ددای هیدده در دبددر بدد  دد  ج  دد ی  یها فش قددمحدد ود بدده معراددی  هددا ن

راتدده یاربهدراقفدد   یترسدد ی شددهفیرشدد ه و بندد یقالب غرددب در   دد  جددا و  ینندد یمددسقددو 

 یده دفردی  ز  اعدا  و ردفدمیمد  ئرو  دی  ز   د  رو سشد مرسدا  دبدیدر  هداساق در یاربرد 

اددرد  یهام تددهزبدداسی یدداربردی غفددر  ز بفددان  یهدداباا در  ددا ر    ا دداًیدده   یها دداد 

م د  بدا  دب  دری  تدر نیمدیده  ی مرسدهبده رسد فمیمدبه ددرد  اع  م تارید رس ، سقو 

 ددرویار د ر ددتی  زبددان مرسددا م تدداری اتدداده در م تارهددای مر ددرم و جاینو ز  متمددا  اعدد  

منظت س د  یشدف ن شدمرده و سدامعندای تند  و سابده gasp سیرفسدی اعد   زبان میا ، در بر ی

و یالد  اف  تدی بفدان جمرده  دا جمردات مر ند ه ر  سشدان    د یمدقدر  سقد همر ه با  ب 

دور  ز  سرس وسامدد زبدداسی بسددفار  یهامرسددهدر  ددا ر   صددرلاًی یدداربرد چنددف  اعرددی دهدد یمدد

 ز  دب مر ند ه و  صدرااًقدر  مربدرب بده سقد  یها داد  ، ز  دری د یدر ی  دسمایم ذه 

در  دبفدات د  دتاسی سرشدتاری، بسدص  دقرصداًبرتده  غردب،  شدرس یسمدتشدتف   ساقد اع  

                                                           

1. quoting verbs 

2. contextualization  

3. Sams 
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  طراعداتیتنهدا سدهیده بده در سند ه  رسد فمیمدو عناصدر د یدری ر  سفد  در بدر  شرس یمد ده 

منتقدد   ر  سفدد  هام تددهلحدد  و چیددرسیی  د ی برتدده  دهندد یمددهر دد  مر ندد ه  دربددارة

 ی  ن  سمایم

 دمیمسددترتنددر  و یدده ااقدد    یهددازبان ز  سیرفسددی بدده  و ژهبدده ساقدد  اعددا  برمددرد ن 

 ز دشددر ری و در عددف   ز ددادیدلا دد  بددهس    سیرفسددی ساقدد  یها دداد یدداربرد و  سعطدداا 

در  ، شدداره شدد بد  ن  تددروفپطددرر یده ، همدان ولدداًیدا  تر ادد  داصدی بردددررد ر   د ی 

   ددا ر  مددان أتردو سقددو  ساقدد ات رو  ددی سرشددتاری  اعددا  مرسددا  دبفددبسددفاری  ز مددر رد در 

و ، اسند  سمایمدو مر ند ه ر  بده مدا س   شد ص یهام تدهمعنا یه هدت سداتر بدر ب    ،ینن یم

بدده م اطددب   ددر  و قابدد  تقددرر ی دقفدد صددررتبهاف  تددی و لحنددی بفددان ر   ویفدد یتهددت 

د  سیرفسدی  ز سظدر تعد   مرجدرد در زبدان ساقد  اعدا   ،، در مقدام مقا سدهاًف اسی دهن یم ستقا  

 انمترجمدد ، ز   دد  روی  سددد ر ی مرایظددهقابدد  و برتددری  چربندد یمدد اعددا  ساقدد  اار ددی بدده 

بدده  رسدد  سام  شددردیمددسما اسدد ه  مبدد أان زبدد یهدداساق بددر ی  لقددای تر   ددی یدده تر ددص 

 ایدده یاصدد  تجربدد تمسددب جر ندد  ی دراقاسدده بعیدداًو  دقددر بهبرمرد سددی  یر هبردهددا

 ی   غنی  یساقر اد   لحاظبه یهامرسهرو  ی و  ا ر   در ا سان در ترجمبسفار 

 پژوهش ةپیشین. ۲

بدده اار ددی  هددا ن اعددا  ساقد  و ماهفدد  برمددرد ن  بدده مقرلددا چندد   یهدداپژوهوینرن تدا

، ؛2002م تدداری  ردیدداسی، ؛ ۸۹۳7 ددرفقه، ار دد ، و دددرشبهدد  دی، د  عددی)  سدد پرد دته

یدده شدداه  ت  ز جنبدده ترصددف ی، بددا   دد  یددا ،  (ی۸۹۳7، ؛ سددرر  و د  عددی ار دد ۸۹۳۹سددرر ، 

در مقا سده  هدا نجدا یده تعد  د در   د  زمفنده وجدرد سد  رد و  ز  سجدامعی  بن ید تههفچ 

و ( ۸۹۳۹؛ سدددرر ، 2002)م تددداری  ردیددداسی،  یمتدددرزبدددان  سیرفسدددی  ساقددد بدددا  اعدددا  

مطالعددات پژوهشددیر ن  تر ددص پرد مندده و بسددفاریتطبفقددی  برر ددی  دد ،  تر سعطدداایددت

برمددرد ن  ویفد یتو سفدد   هدا نماهفد  معنددا ی شنا ددی یداربردی در مددررد ترجمده و زبدان

بدده زبددان اار ددی صددررت سس  راتدده  میدد   سیرفسددی غنددی ساقدد  لحاظبدده ز  ددب زبددان  هددا ن

جمددان   ددار  در رو  ددی  سیرفسددی بددا  ن  یتمددالی یدده متر یهدداچالو اسدداًف ی  دد  تددا 

 یشردمش ص  ،س  مر جه
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  د  یده بده برر دی روسد  تحدر   اعدا  ساقد  در  مدر ردی(  تی  ز مع ود ۸۹۳۹سرر  )

  د   اعدا  ر  « ترجمده یهارهفشد»پرد دتده و سفد   ترجمده سهید  اار ی در قبد  و بعد   ز

م تیددر در ، سدبی بد ر مت ده رمددان   دی مدر رد رددد  د  ن در  صد  و ترجمداپد   ز برر
پدژوهو  سچده   د ی  سمدرده  دت ر   و اهر د  تدا ید ودی  نسد فر  پدار م، و یات ر  

 یهاترجمددهماهفدد   اعددا  ساقدد  در  شدد ه در زمفنددا سجام ددار ینددرسی ر  متمددا    ز معدد ود  

بدده  مسددتردهپژوهی   دد  و پددژوهو هرچندد  مددررد  دد    دد  یدده   دد    ددازدیمدداار ددی 

دددا  رو تددرد  طرربددهاسه )شنا ددزبانبددا  ت دداذ رو تددردی   زدپددردیسمدد چنددف  مقرلدداتی

بدده  هددا ن اقددالبی(  ددعی در برر ددی سددر    دد   اعددا  و ر هبردهددای ترجمدد معناشنا دداسا

مندد  و در سظددام غرددب شدد ه در بددار  اعددا  ساقدد   سجددام یهدداپژوهو ددا ر  د ردیاار ددی 

 ی س سسرد دته ها نرر ی باسه به شنا زبان سظری  ا تحرفری یقالب چارچرب

تر دص محققدان مطالعدات  ساقد  اعدا   بفشدتری در زمفندا یهداپژوهو ،هدازباندر  ا ر 

بدده دو  یمددابفو  یهدداپژوهوی یدداربردی  سجددام شدد ه   دد ی چنددف  شنا ددزبانترجمدده و 

ر   هدا نیده سدر  و یداریرد هسدتن   هدا ید دتا  و  پژوهو  د     سجام شد هشت  عم ه 

( 20۸۹، ۹؛ یرسددر200۹، 2؛ پددررتفن 2000، ۸بفتددر)  سیرفسددیمیدد  در  ددب زبددان دددا  

تطبفقددی مفدد  ن رددد  د  صددررتبهیدده  هددا ی هسددتن پژوهودوم   سدد ، و د ددتایردهبرر ددی 

رو  ددی  ز زبدداسی بدده زبددان د یددر  عمدد تاًر  در برمددرد ن متددرن  هددا نو ماهفدد  یدداریردی 

 (ی2007، 0ترزو ن؛ 20۸2، 7و را سارو ؛20۸2، ۴پفسالراا)  س سمردهتحرف  

 ، مقا سدده،ترصدف ی بددر ی مطالعده جدام  بن ید ددتهچند     همچنددف در زبدان  سیرفسدی 

(، بددر ی ۹00،  ی ۸۳۳۴) 7یرلتددارد-  دد ی یردد س شدد ه  ر ئدده ساقدد بهتددر  اعددا  و در  

 ۸و  اعدا  متندی ۳،  اعدا  ترصدف ی۱یردی  اعدا  م  رشدی اچنف   اعالی ر  بده  ده د دت ،میا 

                                                           

1. Baker  

2. Puurtinen 

3. Konno 

4. Pipalova 

5. Wirf Naro 

6. Winters 

7. Caldas-Coulthard 

8. speech-reporting verbs 

9. descriptive verbs 
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 اعددا   تریرچددب ادددرد بدده  دده د ددت  و   عنددی  اعددا  م  رشددی ای د ددتیندد یمددتقسددفت 

و  urgeو  remarkسظفدددر  ۹ی مددد  ره،  اعدددا  ار  answerو  sayسظفدددر  2 دددادتاری دنیدددی

تدده ر  بدد ون   ن ی م تدده» اعددا  دنیددی ی شددرس یمددتقسددفت  narrateسظفددر  ۴زبدداسی اعددا  ار 

، یرلتددارد-یردد س« )ینندد یمددقددر ر دهندد  معراددی  و قیدداوت  ن ر  مددررد  رز ددابی صددر یتاً

اعدد  و  رفتدد  عم //زبدداسی بددر شدد ت ی هار م  ر(، در یددالی یدده  اعددا  ۹07 ی  ،۸۳۳۴

چدده سقدد    و د دد ماه مر ندد ه ر  در قبددا   سی  اعددا  ترصددف ی یالددمتمری سدد مر ندد ه  رفتدد  

   اعدا   س قسدتبدر دو یرلتدارد -یرد س بن ید دته اعدا  در ی   د  دهند یمدسشدان  شردیم

ی  اعددا  متنددی whisperو  laughماسندد   0و  اعددا  غفرزبدداسی  shoutو  cryسظفددر  7عروفددی

، یرلتددارد-یردد س« ) سدد  ددا ر  جدد  ی یرام بددا رتبدداب م تدده  ةدهندد سشددان»یدده  go onماسندد  

 یاربددهاددرد  بروسدد  د زبدداسیسر سددن ه بددر ی سظددت د دن بدده  تر ددص (،۹00 ی ، ۸۳۳۴

 یروس یم

یدده مبنددای  7قددالبی امعناشنا دداس رهفاادد بددا  ت دداذ  ،در زبددان  سیرفسددی (200۳ ددم  )

 عتبدار پرد دتده   د ی  ساقد م ترد  اعد   ۱یهداقالب بن ید دتهبده  پژوهو ینرسی   د ،

 یهدداسقویدده  ر دد یمدد مر تددا ی،  شددناسزبان، ۳قددالبی بدده چددارل  افرمددررمعناشنا ددی 

ر  بدر ی ترصدف  معندای و نمدان ییی و ۸۹مدر، تجربده۸2،  بد  ر۸۸ماسند  سقدو ینشدیر ۸0معنا ی

دددا   ددنار ری ذهنددی چددارچرر و بدده  ددب  ۸۴ی  ز د دد  افرمددرر، قالددب  دددیمددسایدداای 

در  و تر دص  ادر د  ن  اندزمفدر پد بدا هدت مدرتبص  یهداو نهیده معندای  شدردیمد طراق 

                                                                                                                                                    

1. transcript verbs 

2. neutral structuring verbs 

3. metapropositional verbs 

4. metalinguistic verbs 

5. prosodic verbs 

6. paralinguistic verbs 

7. frame semantics 

8. framenet 

9. Charles Filmore 

10. semantic roles 

11. agent  

12. instrument  

13. experiencer  

14. frame  
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جددا ی یدده در بددار (ی وی س سددتف ۸۱۱،  ی 20۸0، ۸ ددترا)مددررای و یا شددردیمدداهددت 

همیددی وجدده  شتر یشددان قالددب  payو  buy،sell  ،purchase  اعددالی سظفددر مترجدده شدد 

 هددا ن ز معنددا   دد  یدده چنددف  م هددرم یرددی  چددارچرر تبادلددات مددالی   دد  و در معنددا ی 

  یبرد یاربهم هرم قالب معنا ی ر  در مررد  اعا   شردیم  ت ر   

قالددب تقسددفت  ۸۹در  سیرفسددی بدده  ساقدد   اعددا    تددرمهت ،معنددا ی یهاطددهفی ز یفدد  

 (     200۳بن ی  م  )برمراته  ز طبقه ۸(ی ج و  200۳ ،) م  شرس یم
 

 (۲۰۰۲)برگرفته از سمز،  هاآنمصادیق و  ناقلمعنایی افعال  یهاقالبفهرست . ۱جدول 

 ناقلافعال نمونه هاناقلمعنایی  یهاقالب

 clap, shrug, yawn ب ن/یریات ب ن ۸

 frown, grin, sneer ب ن/تغففر چهره 2

 breathe, gasp, sigh ب ن/تن   ۹

 note, observe شناد / ماهی ۴

 boast, compliment, scold شناد / رز ابی 7

 babble, mutter, shout, slur, stammer, whisper  رتباب/یال  0

 bark, call, cry, hiss, scream, snap, yell  رتباب/ص   7

 ask, inquire  رتباب/پر و ۱

 ,announce, comment, declare, explain, inform  رتباب/بفان ۳

remark, say, state, tell 

 add, begin, finish, pursue, interrupt  رتباب/ی   سرب  ۸0

 blurt (out), explode, gush, ooze عاط ه/اشار ۸۸

 hear, overhear  در  /تجربه ۸2

 advise, encourage, urge, warn ترغفب ۸۹

 

متشددت   ز  دبفددات د  ددتاسی و متددرن مطبرعدداتی ر   ز  یزبدداس ی تددرهفپ( 200۳ ددم  )

همدر ه  دب عبدارت  ساقد )اعد   2ساقد زبداسی  یها داد یفد  سدر  و چیدرسیی یداربرد 

                                                           

1. Murphy and Koskela 

2. quotative 
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عی تداب  ی دادتارهایداربرد چندف   ویفد یتو به   د  ستفجده ر دف  یده  مقا سه یرد ا بن ( 

سرشدتاری رو  دی  ادر ااد  یده مرسدی وی روسد یمد یاربدهیده در  ن  ۸زبداسی ا     ز مرسد

فدمفر در مقدام مر ند ه بهدره ، و هدا ن،   دت اده  ز قفد  در 2تهدی ساقد  یها اد  ز  عم تاً

بفدداسی،  قالددب  رتبدداب ساقدد  مطبرعدداتی بفشددتر  ز  اعددا   ای  ز طددرا د یددر، مرسدد  ددجریمدد

 یین یم  ت اده  ساق در  اد   وص یعبار ت سف   غاز    ا و روسه، و  یهاساق 

 در ساقد  اعدا  ترصدف ی  بن ید دتهاقد  ن پژوهشدی مربدرب بده  درد  در سظر د شد با 

 ز منظددری  ساقدد  اعددا   ی،برر ددی مددرردبددا پددژوهو اعرددی بددر  ن   دد  تددا  اار ددی، زبددان

و ی تطبفقددی صددررتبهمقرلددات  ن  فددم  ترصددف  قددالبی معناشنا دداسه   عنددی منظددر دددا

جددرزا    ددر ۹د  تددار تی ددب رمددان  سیرفسددی ) ی صددر مددت  درر  فدد  ن بسددام   ن مسفدد  

( مشدد ص یندد  بددا ۸۹0۴، صددالی یسددفنی ا( و برمددرد ن اار ددی  ن )ترجمدد۳7۸۳، ۴ینددر د

 ه عدد لقا سیرفسددی و اار ددی یدده عرددیدر  ساقدد  اعددا  ترجدده بدده عدد م هم ددر سی عدد دی 

 یندد دشددر ر  (اار ددی)ر  بددر ی متددرجت زبددان مققدد   هددا نبرمددرد ن  شددردیمددبفنددی پددفو

 مرسدداسظفددر   یهامرسددهتتددر ری در زبدداسی پر یها دداد مترجمددان در مر جهدده بددا چنددف  

 7ترجمدده یر هبردهددا( در عمدد   ز چدده 0۳20،  مطبرعدداتی ) ددم ا در رو  ددی و مرسدد

 در   د  زمفنده  یهداعم و  بتتار هدایسدر وربده چده  اسداًف یو  ند  جریمدبهره ی دقرصبه

 یزسن یمد   

 پژوهش روش. ۳

، 7) ددال  سا و  وبدددر    0 یتشددداای ز سددر  ترصف ی پدددژوهو  دد  ر راتدده دیاربهروش 

در  یارراتددهبه ترجمدده یر هبردهددا ز  یاهر ددت یدده بددا هدد ا ترصددف    دد ( 20۸۹

 ن صددررت  ییاریردهدداو سما اسدد ن مقدداد   زبدداسی و  سیرفسددی  یبرمددرد ن اار ددی رمدداس

                                                           

1. genre  

2. Null quotative 

3. Heart of Darkness 

4. Joseph Conrad 

5. translation strategies 

6. descriptive-explanatory 

7. Saldanha & O'Brien 
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 امعناشنا دداس یهدداقالبف ه مفدد  ن و سددر  یرشدد پددژوهواوه بددر  ن،   دد  عرددمراتدده   دد ی 

 زبان مقق  تشر ی ین یدر و هت  مب أزبان  ةدر پفتر ر  هت ساق  اعا  

)رمددان  سیرفسددی  مبدد أمددت  زبددان  ی در مددام  و ، سجددام شدد در دو مریردده  پددژوهو  دد  

( ۸۹0۴، صددالی یسددفنی تر ددصبرمددرد ن اار ددی  ن )( و ۸۳۳7، ینددر دجددرزا  د  تددار تی

شنا ددا ی و شددمارش شددردی شنا ددا ی و  هددا ندر  ساقد تددا تعدد  د  اعددا   دقفد  برر ددی شدد 

تر دص زمداسی دو مداه  ا، دو بدار بده ااصدرهداد ده ۸ اد   و پا دا ی بدر یشمارش      اعا ، 

ره هدر دو پفتد در ساقد  یها داد یداوی  2در   د  مریرده، بند هایی  سجام شد  پژوهشیر

شدد ه همددر ه بددا عبددارت سقدد سفدد  ، و ساقدد و منیددمات  ن، اددرد  ساقدد شددام  اعدد  زبدداسی 

شد ه و قد    د   دا قبد   ز  ن، و بعد   ز عبدارت سقد  ساقد  طراعاتی سظفر   نته   ا  اد  

، در جد ولی بده ت تفدب  دا دفدر   نته   ا و روسیی )جابجدا ی اعد  و ااعد ( یداده شد ه

زبدداسی و  ةدددر سو مددت  دو پفتددر مرتبددهدر هددر عردداوه بددر  ن، بددا ذیددر صدد حه  بدد  شدد ی 

( 200۳قدالبی  دم  ) امعناشنا داس، هدر اعد  بدا جد و  ساقد شمارش مدر رد ردد  د  اعدا  

 یشمارش ش و ش  و قالب  ن شنا ا ی  د ده ش مطابق  

فتددره بدده دقدد  مطالعدده شدد  و  ز  ن هددر دو پ متددرن مجدد د ً ، ز پددژوهو بعدد  ادر مریردد

در دددرری درترصددف ی  ینرن یددار طرددا  د رد، تدداتددا جددا ی یدده محقدد   جددا یدده در اار ددی

صدررت سیراتده،   عندی اعد  هدا نو عنقدر مرید ی  ساقد  یها داد  اترجمد ةسحر ازمفن

ر هبردهددای برمرد سددی بددر ی مددر رد مشددابه تر ددص در مددررد   یهابرچسددبترصددف ات و 

 مد ه بدرد  مدا  ساقد  دب اعد  تنهدا  مر در مدت   صدری  ،میا  بر یپژوهشیر  ست ار ش س ی 

ترجمدده  ، س شدد هدو اعدد  متددر لی یدده بددا یددرا ربددص )و( متقدد   صددررتبهر   ن  متددرجت

« مققدد دو اعدد  در مددت  بدده  ساقدد تبدد    اعدد  »بددرد ر هبددرد مددررد سظددر ر هبددرد  یددرده

یرلتددارد، -)یردد س «ترصددف ی لحنددی» ز سددر   مبدد أ ة ددا  مددر اعدد  پفتددرسامیدد  ری شدد ، 

مرد سد ه  بده اار دی بدر« دنیدی»اعد   صدررتبهر    ن ی( برد  ما مترجت بده هدر دلفرد۸۳۳۴

 بر ی  ن  ست ار ش ی « دنییاع  تب    اع  لحنی به »برد عنر ن و برچسب 

                                                           

1. reliability  

2. clauses  
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 زبانی ةپیکر. ۱. ۳

و  د  تدار تیپژوهشدی   د  تطبفقدی یده بده برر دی رمدان  سیرفسدی  روپژوهو پدفوِ

در هدر دو پفتدره و  ساقد معندا ی  اعدا   یهداقالبسظدر ماهفد   ز سقطدهبرمرد ن اار دی  ن 

 سیرفسددی   دد  بددرد  ةی عردد   ست ددار پفتددرپددرد زدیمدد ن دو  ترجمدده یر هبردهددا  ددت ر   

بده مدر ه مطالعدات مدرتبص پفشدف   یده ساقد مرفر  پژوهو  عندی  اعدا   را یمیه  ستظار 

در زبددان بفشددتر   بسددام  و تنددر  ر  در ن سددر  دبددی رو  ددی سرشددتاری  ،(200۳) ددم ، 

 ز مفدد  ن رددد  د قابدد  تددرجهی بردددررد ر سفدد   مدد  سظددرزبدداسی  در پفتددرة ،د رد سیرفسددی 

شددمار د  ددتان در د  ددتان بدده ۸رسدد سظددر پددی  نتدده رمددان مددررد سظددر  ز سقطدده میدداااًباشدد ی 

 ی اد یمر  در پفتره بفشتر  ساق یه     مرفر   یتما  رد  د تع  د  اعا   رودیم

بر تاسفددا ی لهسددتاسی ةسر سددن  ،شددادص جددرزا ینددر د یهددارمان تددی  ز  د  تددار تی

بدده شددرر  دد ر تحر ددر در  مدد ه   دد  و  یدده در  و دددر  دد ة سددرزدهت بدده رشددتا  دد  

 ار قدا و مراقدات بدا  دب تداجر عدا  بده  اساشدنادتتدا  ن زمدان به  رزمف   2ماجر ی مارلرپر

 یپرد زدیموی ار یو ارجام  هایپرو زو برن  ۹سام یررت 

صدالی  با د  م د  عرد   ست دار برمدرد ن د  تدار تیدر ر بطه با برمرد ن اار دی   در 

 ابالدا و سفد  تسدرص ز داد بده ترجمددلفد   دابقه و  شدتهار یسفنی   د  بدرد یده یسدفنی بده

 تددریتیددار  ددا در قفدداس بددا مترجمددان تددازه تر سسدد یمدد قاعدد تاً   ددی دبفددات رو یهدداقالب

 ساقدد   یها دداد در برمددرد ن  یتر هفددچفپو  ترمتنددر بفشددتر،  یر هبردهدداشدد ه  ز شددنادته

و  یدایی  ز  ن بدردوفدرر بده اعردی پدژوهو یهداد ده مدری یده تحرفد   ؛بهره برده باشد 

 یش سرعی بر  ن صحه م  به هاااته 

 

 

 

                                                           

1. plot  

2. Marlowe 

3. Kurtz 
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 و بحث نتایج. ۴

و  مب د زب انی  یهاکرهیپرفته در کاربه ناقل افعال معنایی  یهاقالببررسی نوع و میزان . ۱. ۴

 مقصد

یدده بدده زبددان  سیرفسددی   دد ،  در مددت   صددری   ددر هدداساق در برر ددی ترصددف ی یدداربرد 

دو مداه  ا    در دو بدار مجد    ن هدت بده ااصدر بتد   مدت شداره شد ،  تدروفپطدرر یده همان

ی مشدد ص شدد  هددا نو تعدد  د  س شدد شنا ددا ی  هدداساق  برر ددی، بددارو در هددر  برر دی شدد 

 یهامقرلددهدو بددار دددر سو  صدد  و برمددرد ن   ددر  ز   دد  رو صددررت مرادد  تددا پا ددا ی 

در  هددا نیند  یدده  ست دار یمدب شد ه  ادد   و  ابد  و بده رادد   بهدام  ز مددر ردی شنا دا ی

پد   ز طدی   د  دو مریرده  محد  بحد  و ترد د  بدردی ساقد غفار یاربرد صر ی  ب اع  

دلفدد    دد  مغددا رت شدد ی شنا ددا ی ت   صددری ساقدد  در مدد ۹00و  در اار ددی ساقدد  ۹02

یدده در مددر ردی تقددمفت مراتدده قبدد   ز    دد یدداربرد ر هبددرد  ادد ودن تر ددص متددرجت   ددر 

 الداً یتم اعدالی  فدااه یند  تدا  ش قداًددرد  ،ها فش قد اطرلداسی و مسسدت یهداقر سق 

و بددا سظددت ر  بهتددر  ید  ددتاس یرو دد  دها ددفر در سندد ه مسددفر م تارهددا و  دددردبدده زعددت 

 ز  سعطدداا چددرن در زبددان  سیرفسددی  ،هدداساق در مددام بعدد ی پددژوهو، دسبددا  یندد ی بفشددتری 

 ز سظددر معفارهددا ی سظفددر متددان قر رمفددری )قبدد   ددا ، بردررد رسدد ی عمرتددردی بسددفار بالددا 

و ااعد   ن یده  ساقد ) عندی جابجدا ی اعد   ۸شد ه(، و روسیدیسقد بع   ز عبارت  ا عبار ت 

مدت   سیرفسددی  ز  یددهز در  یهددامیا  یبرر دی و شددمارش شد س  سقدو مر ند ه ر  د ر  دد (

   ازدیم ترروش ش ه ر  یار  سجاممراته ش ه، رمان 
 

'Oh, I never see them,' he remarked. (Heart of Darkness, 1995, p. 13) 

( / اد  ااق  و روسییساق  جا یاه پسفنی اع   ) 

 

She said suddenly very low, 'He died as he lived.' (Joseph Conrad: Three 

Novels, 1995, p. 90) ( / اد  ااق  و روسییساق  جا یاه پفشفنی اع   ) 

 

'Anything since then?' asked the other hoarsely. (Joseph Conrad: Three 

Novels, 1995, p. 36) ( / اد  و ج  و روسییساق  جا یاه پسفنی اع   ) 

                                                           

1. inversion  
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  م ه      2    ب و در ج و   یهاااته 
 

 انگلیسی ةدر پیکر ناقلگیری/وارونگی افعال اطلاعات مربوط به مکان قرار. ۲جدول 

 وارونگی جایگاه پسینی جایگاه پیشینی 

 7۸ 220 ۸۹7 )در مت   صری   ر( تع  د

 

 د    د  ؤم ترد  در مدت   سیرفسدی و برمدرد ن اار دی   در م یهداقالببرر ی ردد  د 

ة در هدر دو پفتدر  رتبداب بفداسی ا ی مربدرب بده یفطدقالدب معندا   بسدام ترستته برد یده پر

مدررد  ۴7در اار دی   یهداقالبف  اار ی و  سیرفسدی بدرد بدا   د  ت داوت یده ردد  د چند

، سرشدتاری رو  دی ابده   د  دلفد  یده اار دی در مرسد  یتمالداً ،بفشتر  ز مدت   سیرفسدی بدرد

سدام  ر  ز یداربرد بفشدتر  اعدا    سیرفسدی ر  د ر  سفسد  و متدرجت ساقد عدا  تع د و تندر   ا

در جدا ی یده در مدت   صدری  اعدالی  ز جدن   شدردیمدبفداسی  رتبداب مربرب به قالدب  ساق 

یدده  ز قالددب معنددا ی  رتبدداطی بفدداسیپدد    یروسدد یمدد یاربددهد یددر  امعناشنا دداس یهدداقالب

 یهداقالبشدام   ترتفدببده هداقالب،  دا ر   دسمایسمددور  ز ذهد  هدت  هدا نز داد رد  د 

 در یددی بفشددتر   و   رتبدداب صددرتی رتبدداب ی دد  سربدد ،  رتبدداب پر شددی،   رتبدداب یددالتی،

هددر  ددب  ز  اراتددیاربهمفدد  ن رددد  د و درصدد   ۹رددد  د و بسددام  ر  د شددتن ی جدد و  

  ده یمر  سشان  هاترهفپمعنا ی در  یهاقالب
 

  هاهرفته در پیکرکاربهمعنایی  یهاقالبنوع و میزان رخداد . ۳جدول 

 هاناقلمعنایی  یهاقالب
 ةمیزان بسامد در پیکر

 متن اصلی )انگلیسی(

 ةیزان بسامد در پیکرم

 )فارسی( ترجمه

 2 2 ب ن/یریات ب ن ۸

 ۸ ۸ ب ن/تغففر چهره 2

 ۸ ۸ ب ن/تن   ۹

 2 ۹ شناد / ماهی ۴

 0 ۸ شناد / رز ابی 7

 ۹۳( %7۴/۸0) ۴2( %77/۸۸)   رتباب/یال  0

 ۸0( %۴/۴) 2۸( %7۱/7)   رتباب/ص   7
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 هاناقلمعنایی  یهاقالب
 ةمیزان بسامد در پیکر

 متن اصلی )انگلیسی(

 ةیزان بسامد در پیکرم

 )فارسی( ترجمه

 2۱( %7۸/7) 2۱( %7۸/7)  رتباب/پر و ۱

 2۸0( % 00/۳۳) ۸7۸( % 7/۴7)  رتباب/بفان ۳

 ۸۳( %2۴/7) 27( %7/7)  رتباب/ی   سرب  ۸0

 ۹( %۱2/0 ۳( %7/2) عاط ه/اشار ۸۸

 ۸۹( %7۳/۹) ۸7( %۸0/۴)  در  /تجربه ۸2

 ۴( %۸/۸) ۸2( %۹۹/۹) ترغفب ۸۹

 0 7 شناد /ت تر ۸۴

 ۸ 2 شناد /قق  ۸7

 

بد  ن  شداره یدرد   د    د   ۹جد و   ةبدار همفتی یده وجدرد د رد و با د  در یائ  استت

د د   مد  یده بده قالدب معندا ی د یدردو و مققد   مبد أ یهازبان یهاترهفپیه در برر ی 

 ،هدداقالبسفسدد ی  تددی  ز   دد   هددا ن ز  ی سشدداسه( 200۳شدد ه  ز  ددم  )در جدد و   قتبدداس

ق بدر ی  ن مرجدرد بدرد پدنا مقد   مبد أ ةت تری   د  یده در پفتدر/قالب معنا ی شنادتی

  در تر دص متدرجت  هدا نمعندا ی د یدر برمدرد ن  یهداقالب صدررتبهمققد   ة ما در پفتدر

در مدت   سیرفسدی رمدان بدا   د  و ژمدی ددا   اعدالی یده  جمردهصررت مراتده   د ی  ز 

 یده بسدام  یمتدری قالدب د یدر شداره یدردی  reflect دا  think ساقد بده  اعدا   تر نیم م ه 

(   د  یده در جد و   ددم  hopeققد  )سظفدر اعد  /در هدر دو پفتدره د رد قالدب شدناد 

 ی سفس  (200۳)

 مبد أقالدب ترغفدب در مدت   ساقد مفدان  اعدا  عد دی  تنا دب عد م  مهدت د یدر مسئرا

و سفدد  در  ی محدداورهچددرن در  سیرفسددی  ر دد یمددی بدده سظددر   دد  (۴۳) و مققدد  (۸2)

قدر  سفسد  و بفشدتر در متدرن سرشدتاری بفدان سقد    ا داًاار ی یاریرد  صدری   د   اعدا  

ی متدرجت اار دی زبدان بدر  هدا نبرمدرد ن  رسد فمیمدبده ددرد  ساقد رو  ی  سیرفسی یال  

لحندی  ساقد  ز ر هبدرد برمدرد ن تبد     سدام  ربر سیفد    د  و متدرجت   در دشر ر و چالو

 یه در هر دو زبان بسام  ز ادی د ردیشرد )دنیی( میبفاسی  ساق به 
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 به فارسی ناقلبرگردان افعال  یراهبردهابررسی . ۲. ۴

برمددرد ن  ةشددرس تتر ر یر هبردهددادقدد  مطالعدده شدد  و  ا، مددت  برمددرد ن  بدددر مددام دوم

ریردده، ر هبددرد در   دد  م ۸2، در مجمددر  یمرد دد شددمارش  متعاقبدداًشنا ددا ی و  ساقدد  اعددا  

ر  سشددان مققدد   ةسددر  و مفدد  ن بسددام  ر هبردهددا در پفتددر ۴  ی جدد و  ددت ر   مرد دد 

  ده یم
 

 فارسیرفته در برگردان کاربه یراهبردهاانواع و درصد . ۴جدول 

 فارسی ةبسامد در پیکر ناقلرفته در برگردان افعال کاربه یراهبردها

 27۴( %۹0/72) ی لر ظتح برمرد ن  ۸

 2۱( %۳7/7) لحنی به اع  دنیی ساق تب    اع   2

 22( %20/0)  ساق  به  غفرساق تب    اع   ۹

 ۸0( %77/۴)  اد  قف    اع  ۴

 ۸7( %27/۴)  اد  یرا  فااه   اع  7

 ۸2( %۴/۹)  به دو اع  در برمرد ن ساق تب    اع   0

 0( %7/۸) ساق  یردن اع   فااه 7

 ۴( %۸۹/۸)  غفرساق به  ساق تب    اع   ۱

 ۸( %2۱/0) در زبان مقق  ساق تب     اد  قف    اع  به  ب اع   ۳

۸( %2۱/0) تب    اع  ساق  دنیی به لحنی ۸0  

۸( %2۱/0) ی ا اع  ساق   ۸۸  

۸( %2۱/0) معنا ی برمرد ن یاوی یشر ۸2  

 

ر هبدرد،    تتر رتدرقابد  تدرجهی   د ی پدر مهدت و برر ی ج و  ادرق یداوی ستدات 

عدد  در زبددان مققدد  در  ز ی  ددب ا معدداد  ی   دد   عنددی  ددب لر ظتحدد ر هبددرد برمددرد ن 

مربدرب بده  ساقد قدر ر مراتده   د ی   د  ر هبدرد بفشدتر در مدررد  اعدا   با همان معندا ساق 

( ask( و قالددب معنددا ی  رتبدداب پر شددی )ماسندد  sayبفدداسی )سظفددر  قالددب معنددا ی  رتبدداب

 صررت مراته     
‘Yes, I know,’ I said with something like despair in my heart, … (Joseph 

Conrad: Three Novels, 1995, p. 89) 
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 ، ییی«بردده، مددی د سددت  »ی( لر ظتحدد )برمددرد ن  گف  ت بددا چفدد ی سظفددر سرمفدد ی در دلددت، 

  (۸77 ، ص.۸۹0۴، د  تار تی)
 

‘Ever any madness in your family?’ he asked, in a matter-of-fact tone. 

(Joseph Conrad: Three Novels, 1995, p. 13) 

  تددداسر دهد ددر سیی در  ا ددابق  »ی( لر ظتحدد )برمددرد ن  پرس  یدبدده لحنددی عددادی 

 (۴7 ،  ی۸۹0۴، تار تی )د  «سبرده؟
 

یدده  یسدداقریدده بفشددتر   بسددام  ر  د رد، اعدد   ساقدد اعدد   در دومددف  ر هبددرد برمددرد ن

 ددا بددار معنددا ی داصددی د رد  یندد یمددمطربددی ر  بددا یالدد   ددا لحدد  صددرتی داصددی  د  

 ب اعد  دنیدی )ااقد  لحد  صدرتی  دا و ژمدی م تداری( بده اار دی برمرد سد ه  صررتبه

دداطر بده د یدربدار   یتمالداًالدای   د  ر هبدرد در پفتدره اار دی ش ه    ی بسدام  سسدبی ب

 هدا نعد م یداربرد    ا داًچنف   اعدالی در اار دی در مقا سده بدا  سیرفسدی  دا  یاربرد  س  

     در زبان اار ی  ساق اع   صررتبه
 

‘It must be this miserable trader-this intruder,’ exclaimed the manager, … 

(Joseph Conrad: Three Novels, 1995, p. 44) 

یدار یدار   د  تداجر »یده   (لحندی بده اعد  دنیدی ساقد  تبد    اعد  ) در آم دم  ر ییی 

 (۳2 ،  ی۸۹0۴، )د  تار تی «چشت و رو  یبی
 

 ساقدد عددادی  در یالدد  اعددالی ر  یدده  ،پریدداربرد ترجمدده  ددرمف  ر هبددردمتددرجت   ددر در 

دداطر بده  یتمالداًی   د   مدر یند یمدتبد     ساقد یت در زبان م تاری( به اعد  سفستن  )د  

 دب مفدان بدهتده عد م تنداتر  دبدر زبان مققد  باشد ی فدم    ن ترجمهطبفعی جرره د دن 

در  ت دداذ چنددف  ر هبددردی  هددا ن سیرفسددی و اار ددی در ستفجدده تعدد  د سددابر بر  یهدداساق 

 برده باش   رفت  بی تر س یسم
 

‘Mind,’ he began again, … ‘Mind, none of us would feel exactly like this 
…’ (Joseph Conrad: Three Novels, 1995, p. 7) 

  د  ر  بیدر ت یده  مدر مدا بدرد ت عدف    »(ساقد بده  غفرساقد تبد    اعد  ) گف ت ز تر 

 (۹0 ،  ی۸۹0۴، )د  تار تی ییی« د دیسمچنف   یسا ی به ما د   
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اعد   ترجمده، متدرجت  قد  م بده 7و  ۴ شدماره پدر بسدام  سسدبتاً یبرمرد س یر هبردها در

 ددب اعدد  لحنددی   دد ، بددا   ددت اده  ز م عددر  یددرا  عمدد تاًتددب یرمدده  سیرفسددی، یدده 

    سمایم فااه/عبارت قف ی   اع  
 

‘And I was not with him,’ she murmured. (Heart of Darkness, 1995, p. 

90) 
)د   «یو مدد  در ینددارش سبددردم  »( دداد  یددرا  فددااه   اعدد ) پچ  ه گف  تب  ه پ   

 (۸7۳ ،  ی۸۹0۴، تار تی
 

He protested indignantly. Mr. Kurtz couldn’t be mad. (Joseph Conrad: 

Three Novels, 1995, p. 66) 

یدده  قددای یددررت  یجددا و  ( دداد  یددرا  فددااه   اعدد ) ب  ا عت  اخ و خگ  اخ گف  ت

 (۸2۴ ،  ی۸۹0۴، تار تی )د  د ر سیی یجای
 

‘Everything that could be done –’I mumbled. (Joseph Conrad: Three 

Novels, 1995, p. 90) 

)د   ییی«  مد یمدهدر یداری یده  ز د دتت بدر   »(  اعد    قفد ی اد) کنان گفت منمن

 (۸7۳ ،  ی۸۹0۴، تار تی
 

 صددررتبه صددری ر  در اار ددی  ساقدد  ز مددر رد، سر سددن ه اعدد   ی پددارهد دد   دددر، در 

قدر   ن ر  ی د  یند  و هدت لحد  یردامی  دا یالد  دو اع   ورده     تا هت یالد  سقد 

بدر ی برمدرد ن دو اعد   دقرصداً ن ر  منتقد  یدرده باشد ی متدرجت  ز   د  ر هبدرد  اف  تی

assure  وinterrupt  بهره جسته     بسفار 
 

I hastened to assure him I was not in the least typical. (Joseph Conrad: 

Three Novels, 1995, p. 13) 

بدده دو اعدد  در  ساقدد  تبدد    اعدد  ) خی  الش را آس  وده ک  ردت و گف  ت معطرددی بددی

 (۴7 ،  ی۸۹0۴، )د  تار تی ییی«  سیرفسی دالص و درص سفستت  »(برمرد ن
‘Are you an alienist?’ I interrupted. (Joseph Conrad: Three Novels, 1995, 

p. 13)  
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میدر   »(بده دو اعد  در برمدرد ن ساقد تبد    اعد  ) به میان ح رفش در آم دت و گف ت 

 (۴7 ،  ی۸۹0۴، )د  تار تی «رو ستاو هستف ؟
 

بده  تدر نیمدیسدفنی صدالی برمرد سدی مدررد   دت اده  یر هبردهدا یداربردتر ز مر رد یت 

تهدی وجدرد  ادر بر بدر  ن م  ند مبد أزبان مققد  در جدا ی یده در پفتدره  ساق  ا ودن اع  

در اار ددی  شدداره یددردی در یالدد   و ،  غفرساقدد  بدده اعدد  ساقدد د رد و سفدد  تبدد    اعدد  

ر   اعرددی ،جهدد  برقددر ری و ی دد  رو سددی یرددام ترجمدده شدد ه دددرد  یتمالدداً ،سر سددن ه

  ین یمفااه   ترجمه ش ه  ز قالب  رتباب بفاسی( به مت   عم تاً)
 

Did I not think so? (Joseph Conrad: Three Novels, 1995, p. 85)   
)د   طددرر سفسدد ؟( میددر سظددر شددما   دد ساقدد  فددااه یددردن اعدد  ) بع  د پرس  ید ک  ه

 (۸72 ،  ی۸۹0۴، تار تی
 

‘I say, I don’t like this ...’ (Joseph Conrad: Three Novels, 1995, p. 62) 

، )د  تددار تی )غفرساقدد بدده اعدد   ساقدد تبدد    اعدد  ( ییی«دددرش سدد  رم ،   دد  ر  بب  ین»

 ی(۸۸۱ ،  ی۸۹0۴

مقا سده  تحقفقداتی   د  یده در زمفندا یهاااتده  د  ؤستا ا پژوهو یافدر  ز جهداتی م

 بددر ی سیرفسددی صددررت پ  راتدده   دد ی  دقرصدداً هددازبان اعددا  ساقدد  در اار ددی و  ددا ر 

، چدرن   در اعردیار دی هممیا ، مش ص ش  بفشدتر   ر هبدرد ترجمده در   دار مترجمدان ا

در ر بطدده بددا  عمدد تاًچنددف  ر هبددردی (   دد ی ۸۹۳۹ی )سددرر ،  لر ظتحدد  ر هبددرد ترجمددا

  عمددا  askچدرن همو قالدب  رتبداب پر شدی  sayسظفددر   اعدا  قالدب معندا ی  رتبداب بفداسی

د و  ز مسدتردمی ی د رز داد سسدبتاًبسدام    اعدالیچندف  معداد  چدرن در اار دی  ؛شدردیم

، ید ا، و تبد    قفد    اعد  سظفدر  یر هبردهدا، همچندف  یبسفاری برددررد ر   د باا  

در پفتدرة اار دی ( مشدهرد   د  ۸۹۳۹چندان یده در پدژوهو سدرر  ) ن به اع  ساقد  د یدر

 تددی  ز وجددره تمددا   و برتددری  ر دد یمددسظددر ی بدده س شدد ه مراتدده یاربددهسفدد     دد  پددژوهو

ترصددف ی رو تددرد  یهاااتدده ( یاربسدد  ۸۹۳۹رر  )سددبددر پددژوهو  روپددژوهو پددفوِ



 7۹                                                   ییی                     به  سر   اع  ساق  و یمعناشنا اسا قالب ترد رو 

 

 «تبد    بده اعد  ساقد  د یدر» در مدررد شدفرة میرداًقالبی     یده باعد  شد ه  معناشنا اسه

  مش ص شردیوفرر بهسر  و قالب معنا ی د یرمرن ش ه 

زبددان اار ددی  ز  بدد  ر  ر دد یمددسظددر  ه، بددهشددر بطدده بددا  ددا ر ر هبردهددای   ت ر  در 

 یها دداد همچددرن  ی شدد هیمتددر پددژوهو یهامقرلددهبرمددرد ن  بددر یو منا ددب یدداای 

باشدفت زبدان اار دی درمفدر   صری   د    د  یده بداور د شدته مسئرای باش من  قرلی بهرهسق 

د یدر  یهدازبانمتدرن   ا   اسده بدا ار  ند  ترجمداینو  دا  رتبداب دو در ه و هتسرعی برهت

بفداسی اار دی و یشد  و  یهدا فترادر منداب  و سیدری و درونمعندا یده ت تدر     ب   

جمدده   ددر در تر مددررد   ددت اده یها دداد  هددت بددر تنددر  و مسددتردمی هددا ن  ددت ر   

و بدر ی بفدان مقاصد  و م داهفت  دا  شدردیمد تدریغند ،و هت ددرد بدر   در ترجمده م  ردیم

 یشردیمیار م تر  ها  ادبازمرد ن مقرلات و 

ج  د   دبفدات رو  دی سظفدر رمدان در  دن   دبدی مدا  سسدبتاً ین سرهدایه با ترجه به     

و   س شد هپدرورده   روپدا یددا  در  دبفدات  طرربدهو  روسد یمدشدمار بدهیالای و رد تدی 

 ی  اعدا ( بسد  ر ت یده برمدرد ن   دار رو  دی غربدی بدر تندر  وغندا۸۹۳۹سرر  ) ماسن سف   مر 

 بد  ر و منداب   لحاظبدهستفجده مراد  یده اار دی هدت  تدر نیم، ساق  در اار ی  ا وده    

شد ه   د ی   د   متد  رم  شدته و هدت  ز  ن  رفتد  زباسی یه در  دتفار د رد بر چندف  غندا ی 

تجربدده باشدد  یدده بددا غددرر و یددار و یددتتددازهبددر ی مترجمددان  ی تجربددهدرس و  تر سدد یمدد

 یهددایسددتی شاو  هددامهارتت حدص بفشددتر در   ددار و منداب  شدد اهی و یتبددی زبددان اار دی 

( ادرد ۸۳۳2) ۸قدر  شدرن  د   مدر مسدتر م   د    د  یده بده درد ر   رتقدا دهند ی ی یراه

ی بده ۴ت تدر بدر عمد بده مشدغر  شدرد و هدت  ۹هدت بده ت تدر در عمد درد  در یراا 2عام 

)در   د  مدررد ددا   عنددی ترجمده(، متدرجت هدت در یدف  برمدرد ن متددرن عبدارت د یدر 

مد  ری رفت  و  ید  و اقد  یر هبردهداترجمده بده ینتداش در مدررد  مسدائ در مر جهه با 

اذ  ت دد یها دداد بسددرد زد و هددت بعدد   ز  تمددام یددار ببفندد  ر هبردهددا و  هددا نو یار مدد ی 

                                                           

1. Schön 

2. practitioner   

3. reflection in practice  

4. reflection on practice  
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یمددب  مسددئرهبدده یدد   ن  زبدداسی چیرسدده ممتدد    دد  دددا  شدد ه در مددررد  ددب مسددئرا

تر فقدی    د یمد ادرد عامد   عندی متدرجت یداربده چه بفو  ز همده در     ر ه  سیرده باش ی 

  ییدددرزه عنر نبدددهی ترجمددده (۸۳۳2)شدددرن،    ددد  ۸ورزیت ققدددی و هندددر  ز د سدددو

 یهدا فتحردر  2مدرمدادر و تغ  ده رشدتا عنر نبدهی شنا دزبان ز  و ژهبدهبا د   ی رشدتهمفان

در ید   تر سد یمددرد سها     ت اده ر  ببردی عراوه بدر چندف  د سشدی دراقفد  متدرجت سفد  

        ا ین ی ی برجستهسقو  ،ترجمه مسائ 

در زبددان  ساقدد برمددرد ن  اعددا   یر هبردهدداتنددر  م دد  یدده  تددر نیمدددر تحرفدد  پا دداسی 

یده  ز دادی، مدر هی   د  بدر ترداش   د یمدبدر      پژوهو مدرردییه  ز چنان ناار ی، 

ی ینند یمد  د  یدار یده صدرا   ییرنو  سد دهند یمد ی سرشتاری به در  مترجمان   ار رو 

مربددرب بدده  یها دداد مسددتردمی بفشددتر و  سعطدداا  ةدهندد  ز د یددر  ددر،   دد   مددر سشددان

ترصدف ی  پژوهشدیدر زبدان اار دی جدای  ر د یمدسظدر در  سیرفسدی   د ی بده ساق  اعا  

  دار د  دتاسی  ابده ترجمد هدا نیدار بدا   دتناد بده تدازهیده مترجمدان  ساق  اع  سر    دربارة

در  ددالی   د یهمچندان ، ددرد قدر ر دهند  یدار  دا  ن ر   در غاز  سیرفسی مشغر  شدرس 

صدف ی  مفد و ر بدرد بده اهر د  تر تدر نیمدهدا ی  ز   د  د د  صررت ت  وم مرردپژوهی

ساقدد  در اار ددی د دد   ترجمددا  اعددا پدد  ر  ز ر هبردهددای جددام ، قابدد    ددتناد و تعمددفت

 اادد  و در برمددرد ن   ددار غنددی  ز  اعددا  ساقدد  یدده در   ندد ه ترجمدده در هندد  شدد    ددت اده 

   ا ودی ها نیرد و به پ تیی و  عترای 

 گیرینتیجه. ۵

یرشددف ه   دد  بددا برر ددی تطبفقددی ماهفدد  و مفدد  ن رددد  د  پددژوهو مددرردی یافددر

ی  ددشناو برمددرد ن اار ددی  ن  ز منظددر معنا د  تددار تیدر رمددان  سیرفسددی  ساقدد  اعددا  

 و   ادر مریردد در اار ددی د دد   ابدد ی هددا ن اترجمدد یر هبردهددا ز  یاهر ددت قددالبی بدده 

قددالبی  ددم   امعناشنا دداسر دد  مدد یرر مطدداب  بددا اه ةهددر دو پفتددر ساقدد ،  اعددا  پددژوهو

 مدد یرر در دو پفتددرهمعنددا ی یدده مشدد ص شدد  رددد  د هددر مرسدده  برر ددی شدد س ( 200۳)
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اار دی  ةالدب معندا ی  رتبداب بفداسی در پفتدر  د ی تنهدا ق شدت  مشدابهی مشدهردبه  باً تقر

عرد    دد  مرفددر  ر  در  تددر نیمدد شد  یدده   سیرفسددی پفتدرةبسدام  بفشددتری سسدب  بدده 

 ددا ر در اار ددی جسددتجر یددردی  هدداقالب ددا ر  یمددیو   یهدداقالبیدداربرد بسددفار چنددف  

تتدر ر بفشدتری د شدتن  یده بداز   د   مدر تدا ید ی مربدرب بده  مبد أدر پفتره زبدان  هاقالب

در مدام دوم، پد   ز برر دی ی شدردیمددر  سیرفسدی  هدا نتنر  و  سعطداا یداربردی بفشدتر 

 مشددتم  بددر دو زده ر هبددرد برمددرد ن برمددرد ن   دد   اعددا  در زبددان اار ددی اهر ددتی ةسحددر

سشدان د د یده  ر هبردهداصد  تتدر ر  شد ی برر دی در اار دی   دت ر   ة ز پفتدر ساق  اعا  

لحندی  ساقد  اعدا  سظفدر تبد      یر هبردهداترتفدب ی، بده لر ظتحد  ترجمدهپ   ز ر هبرد 

قفد    اعد  و یدرا  یها داد ،   دت اده  ز ساقد اعد  بده  غفرساقد به دنیی، تب    اعد  

 ییار راته بردس بهشتر در مت   سیرفسی بف ساق به دو  ساق اع   فااه   اع ، و تب    

رو  ددی سرشددتاری و مطبرعدداتی  ادر دو مرسدد دقرصدداً ز  ن جددا یدده چنددف   اعددالی 

 جدر ی  دقرصداً،  سجدام مطالعداتی  ز   د  د د  روسد می یارز داد بده ( بسفار200۳) م ، 

 یهددامعاد  اهر ددتی ترصددف ی  ز  تهفددامنجددر بدده  تر سدد یمددتحقفقدداتی مسددترده  یهدداپرونه

 ،در اار ددی شددرد تددا فددم    دد  یدده مترجمددان ترجمدده یر هبردهدداو بدده تبدد   ن  هددا ن

  د  زمفنده سدرعی یسا دف  میبد  در  شدرس  مند بهدره هدا ن ز  ،یارمترجمان تازه دقرصاً

در مفددان پژوهشددیر ن و مترجمددان   جدداد  در  مددر ترجمددهسسددب  بدده ترافدد  زبددان اار ددی 

 یین 

 سجددام  ابددا  ت دداذ رو تددردی ار  ندد محرر بدد تر سندد یمددمطالعددات  تددی در   دد  زمفندده 

و  ساقد سظفدر  سجدام مقدایبه بدا مترجمدان   دار رو  دی  سیرفسدی غندی  ز  اعدا    یهاروش

یده متددرجت چندف    دداری  2ار  ند های شددنادتی ددازی بده روش  ۸سیددرم شدته یهداپژوهو

ردداوه بددر عما ندد ی سیمددب شددا اسی  یندد یمدد  ددت اده  هددا ن ز  ساقدد  یها دداد در برمددرد ن 

 یبرمددرد ن   ددر ا رز ددابی و مقا سدد سظفددریدداربردی،  جددای مطالعددات ر دد یمددسظددر  ن، بدده

مت دداوت در  تدداًفماه ه  ددا   ددار یدده تر ددص دو متددرجت بدده اار ددی برمددرد ن شدد دقددر به
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 ددب   ددر  ۸ترجمددهسظددر باز،  ز سقطددههمچنددف  یشددرر دددالی   دد ی ا   دد ترجمدد اعرصدد

(، محققددان  تددی 20۸7لاو ر ددا، پامدداسر، یمسدداس  و جددی، ؛ 20۸0، 2)یا ددتفن  و پالرپر ددتی

در  یرا ددفب یدده یر  در   ددر ساقدد پفشددرا  برمددرد ن  اعددا  تطددرر و  ةسحددر تر سندد یمدد

 یبرر ی ینن ترجمه ش ه  و ار ص  زماسی م تر  هادوره

 تدی بده   جداد یسا دف   ترمسدتردهمطالعداتی  ز   د  د د  و تحقفقدات  رودیم ستظار 

  سد سهادهیده تدازه بده و دی برمدرد ن   دار رو  دی قد م   یهدا ن دقرصاًمترجمان، میب  در 

و سف  محققان و  رز ابدان ترجمده یمدب یند ی در   د  صدررت شداه  غندای بفشدتر ترافد  

 در هفت بردیدر ترجمه زبان اار ی 
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